




SE<;ME $iiRLER 
1947-1997 

Taner Baybars 18 Haziran 1936'da K1bns, Lefko�a'da dog­
du. Lefko�a Turk Lisesi'ni bitirdi. Ocak 1954'te ilk �iir kitab1-
m yay1mlad1. Aym tarihte, Britanya Kraliyet Hava Kuvvetle­
ri' nde askerlige ba�lad1. 1956'da Londra'ya gitti ve bir daha 
adaya donmedi. 1956-1988 y11Ian arasmda, ingiliz Askeri Ku­
ti.iphanesi ile British Council' da kitap ve yaymla ilgili <;e�itli 
i�lerde <;ah�h. Emekli olduktan sonra Fransa'ya gitti. �u an­
da, K1bnsh Levanten toplumunun eski merkezi Lusignan 
oolgesinde ya�amm1 surduriiyor. Turk<;e, ingilizce, Fransizca 
yazan Taner Baybars, aym zamanda Naz1m Hikmet'ten <;evi­
riler yaph, <;agda� Turk �iirini ingiliz diline tamth. <;:ok-kul­
ti.irlu, <;ok-dilli �iirlerinde, Turk, lngiliz, Yunan, Fransiz �iir 
gelenek ve dillerini birlikte kullanarak farkh bir tarz yarath. 
Kitaplan: �iir: Mendilin Ucundakiler (1954, Kibns); To Catch 
a Falling Man (1963, ingiltere); Susi/a in the Autumn Woods 
(1974, lngiltere); Narcissus in a Dry Pool (1978, lngiltere); 
Pregnant Shadows (1981, ingiltere), Fox and the Cradle Makers 
(ingiltere' de yay1mlanmak uzere). 
Roman ve Am: A Trap for the Burglar (1965, ingiltere); Pluc­
ked in a Far-Off umd: Images in Self Biography (1970, ingiltere, 
Turk<;e <;evirisi Uzak Ulke: Bir K1brzs <;:ocuklugu ad1yla YKY 
tarafmdan yay1mlamyor). 
<;:eviri: Selected Poems of Naz1m Hikmet (1968, ABO); T he Mos­
cow Symphony and Other Poems by Naz1m Hikmet (1971, 
ABO); T he Day Before Tomorrow by Naz1m Hikmet (1972, in­
giltere); A Sad State of Freedom by Naz1m Hikmet (1990, ingil­
tere, Richard McKane'le); Modern Turkish Poetry (1971, ingil­
tere, Osman Turkay'la). 

Mehmet Ya�m, 1958'de K1bns, Lefko�a'da dogdu. Ankara 
Oniversitesi Siyasal Bilgiler Fakultesi'nin Uluslararas1 ili�ki­
ler Bolumu'nden mezun oldu. 1986'da ingiltere'ye gitti. Bir­
mingham Oniversitesi'ne bagh Bizans-Osmanh ve Modem 
Yunan Merkezi'nde ba�lad1g1 "�iir ve kimlik" konulu dokto­
ra <;ah�masm1 Middlesex Universitesi Edebiyat Fakulte­
si'nde surdurdu. Alina Oniversitesi'nde Yunan Oili ve Ede­
biyall kurslarma kahld1. 1992'de istanbul'a, 1996'da Lond­
ra'ya donen Mehmet Ya�m, halen Middlesex Oniversitesi'ne 
bagh Edebiyat ve <;:eviri Ara�hrrnalan Merkezi'nde misafir 
akademisyen olarak bulunuyor. 
Kitaplan: Sevgilim QIU Asker (�iir, 1985 Akademi �iir Birinci­
lik/ A Kadir �iir Odulu, 1984, 1997), I�zk-Merdiven (�iir, 1986, 
1997), Pathos (�iir, 1990, 1997), Siizverici Koltugu (�iir, 1993), 
Poeturka (deneme, 1995), K1brzslzturk $iir Antolojisi (antolojik 
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Tiirkfe fevirileriyle yay1mlanan bu Sefme fiiirler'i 
karde?im Memo' ya ithnf ederim. 





SUNU$ YER/NE 

�iirlerini c;evirmekle, �air ile okuru arasma fazlas1yla girmi� 
oldugumu dii�iiniiyorum. Hatta, bir �airin baz1 �iirlerini "se­
c;ip", her ne kadar aslma sad1k kalmaya c;ah�hmsa da, sonuc;ta 
"kendime gore" c;evirdigim ic;in suc;luluk duydugum bile soyle­
nebilir. 0 nedenle, iistiinden bir de sunu� yazmak istemem bu­
rada. 

Kald1 ki, K1brzsl1tiirk $iiri Antolojisi'nin (Yap1 Kredi Yaymla­
n, 1994) "Sunu�"unda Taner Baybars iizerine ayrmhh bilgi ve 
degerlendirme var. Merakhlar bakabilir. Yine de, okuru, sadece 
kendi "c;evirmen" yorumlanmla sm1rlamaya gonliim raz1 degil. 
�iir kitaplarmm arka-kapaklarmda yer alan kimi degerlendir­
meleri aktarmakla yetinecegim : 

"Taner F. Baybars, K1bns'ta Tiirk dilini i�leyen en kuvvetli 
�airlerden biridir. �iirlerinde daima orjinal soyleyi�lerle felsefi 
dii�iinceye kac;an bir iish1p vard1r. i�te Taner F. Baybars'1 diger 
K1bnsh �airlerden ayiran bu tarz1d1r." 

Bu sozler, heniiz 11-17 ya�larmda yazd1g1 ilk ve tek Tiirkc;e 
�iir kitab1 Mendilin Ucundakiler'in arka-kapagmdan almd1. 

ingiltere'de, hepsi ingilizce yay1mlanm1� diger �iir kitapla­
nnm arka-kapaklarmda ise �u degerlendirmeler var : 
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Gokten Dii�en Adami Tutmak 
"Taner Baybars, gec;mi� on yilda etkin olan Bic;imci klikten 

kac;1yor. imgeleri, insam �a�irhyor ve tam bir doyum saghyor." 
(Poetry Reiew) 

Susi/a Sonbahar Korusunda 
"Bunlar, kendini bir daha ve bir daha okutan �iirler." 

Douglas Hill (Tribune) 

"$iirlerini bir ikinci dilde yazmanm gi.ic;li.ikleri, Taner Bay­
bars'1 mevcut �iir gruplannm bask1 ve etkisinden c;1kanp, c;ag­
da�1 olan Britanyah �airier kar�1smda avantajh duruma getirdi 
ve o, hic;bir zaman, i.islup, tarz ya da konu bak1mmdan moda 
�iir anlayi�lanm izlemek gibi bir egilim gostermedi ." 

Howard Sergeant (Contemporary Poets) 

Nergis Susuz Gol lrinde 
"Baybars, belirgin ve ac;1k sec;iktir . . .  Anlam katmanlan ile 

mecaz ve imgeler arasmda sessizligi nasil kullanacagm1 iyi bi­
lir." 

Terry Eagleton (Books & Books) 

"Bir lirik minyati.irci.isi.i olarak Baybars'm yetenegi ku�ku­
suzdur . . .  0 sadece ritmi mi.ikemmel �ekilde ele gec;irmekle kal­
m1yor, ama kavray1c1 ve ses degerini c;ogalhc1 �iirsel soylemler 
yarahyor." 

Peter Lewis (The Times Literary Supplement) 

''Baybars'm �iirleri dikkatli bir okuyucuya, zengin bir kar­
�1hk veriyor - yi.iksek sesle okununca bu daha da c;ok hissedi­
liyor . . .  Bu �iirlerin gi.ici.i, ic;lerindeki derinlikli di.i�i.incelerden ve 
ingiliz dilini ozgi.irce kullanabilmesinden geliyor." 

Matt Simpson (PN Review) 

Gebe Golgeler 
"$iirsel tarz1 incelikli, dolayh, esprili ve bilgi yi.ikli.i . . .  " 

Philip Crick (Samphire) 
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"$iirler, ozellikle, bir biih.in olarak okundugu zaman, aa ve 
sevirn; gozkama�hnc1 bi<;imde i<; i<;e ge<;iyor. Baybars, kendin­
den beklenmedik bir durum olmasa da, ilgi <;ekici bir tarzda 
H1ristiyan mistisizmine yoneliyor ve bu izlek, ondaki sevginin 
bir ba�ka boyutunu ba�anyla dile getiriyor." 

(Sidgwick & Jackson) 

Taner Baybars, Fransa'ya yerle�tikten bir sure sonra Fran­
s1zca �iirler de yazmaya ba�lad1. Son y1llarda, "K1bnshtiirk" ve 
"Ti.irk" �iirlerinde yeniden admdan soz edilmesi, herhalde 
Tiirk<;e yazmasm1 te�vik etmi� olmah. Y1llar sonra yazd1g1 "Og­
le Uykusu" adh �iirini kitap-lzk'ta yaymlayan Enis Batm'un de­
digi gibi 

"Kirk y1lda bir Tiirk<;e �iir yazd1, ama kirk y1ldir Tiirki­
ye' de yaz1lan �iirlerin <;ogundan daha iyisini yazd1!" 

Abarhs1zca �oyle denebilir : Taner Baybars, K1bns'tan (sade­
ce Ti.irk kokenliler degil, Elen, Maronit, Levanten kokenli biitiin 
K1bnshlar arasmdan) <;1km1� en dikkat <;ekici �airlerden birisidir. 
Tiirkiye ve ingiltere' de ise gozard1 edilemeyecek bir �airdir. 

Taner Baybars, edebiyata biitiin olarak baglanan bir �airdir. 
Elinizdeki bu Serme $iirler'in yamsira, Yap1 Kredi Yaymlan oto­
biyografik bir diizyaz1 kitab1 olan Uzak i.ilke: Bir Kzbrzs c;ocuklu­
gu 'nu da yay1mhyor. 0, iyi bir �air oldugu kadar, iyi bir bir ya­
zard1r da. 

Buna ragmen, K1bns'm her iki tarafmda, Tiirkiye' de ve in­
giltere' de, aym kap1ya <;1kan farkh gerek<;elerle, hakettigi yer, 
ne yaz1k ki, ona pek verilmiyor. Hele Tiirkiye' de, varhg1 bile bi­
linmiyor. Arna bu kitab1 hazirlay1�1m tek-kimlikli "ulusal" �iir 
kurumlanm sorgulamak gibi biiyiik bir iddiamn basitligine in­
dirgenmesin. Bunun otesinde ozel bir anlam ta�1yor <;iinkii . Bel­
ki, sadece �airin kendisine soylenebilecek �eyler . . .  

50. �iir yzlm kutlu olsun sevgili Taner Baybars! lkinci kuzen (an­
nemden dolay1), bize �iir biriktiren (babamla birlikte). lyi ki varsm. 

Kozmopolitlerin de kokleri var. 

Mehmet Ya�m 





MENDiLiN UCUNDAKiLER 
(1947-1953) 

ilk bas1m: <;:ardak Yaymlan, Lefko�a, Ocak 1954 

As1l dili Turk<;e 





Bu kitapta ithaf edilmemi� �iirleri kimseye ithaf etmiyorum 

Bu �iirler ilk olarak, Bozkurt (K1brIS), <;ardak (Klbns), Hisar (Ti.irkiye), 
Yeditepe (Ti.irkiye) dergilerinde yay1mland1. 





SERC::E PARMAK 

Serc;e parmag1m 
Hahralanmm c;ogu sende, 
Gi.inahs1z ba�1m isirarak eziyorum 
Di.i�i.incelerimi. 
Ve inamyorum yava�-yava� 
Adaletsizligine Allah'm 
Senin gi.inahm ne serc;e parmag1m, 
bteki parmaklardan 
Neden ki.ic;i.iksi.in? 

Bi.iyi.isi.in, bi.iyi.isi.in, 
Serc;e parmag1mda her�eyim . . .  
Ben dogmazdan evvel, 
Sen serc;e parmak olmazdan evvel, 
Neredeydik? 
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TEMPO RA MUTANT UR NOS ET MUTAMUR IN ILLIS 

CiGARA KUTUSU 

Biz zamanm elinde cigaralar 
Bir cigara kutusu diinya 
Zaman i\er bizi yava�-yava� 
Ve dumanlanm1z savrulur havaya. 
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<;AMA$IR iPi 

-Ma polar' a-

Nedir yaphgm c;ama�irci kadm 
Neden gozlerin bugulu 
Karmakan�ik yine teknen 
ipin ba�tanba�a dolu 
Ve oyle temiz ki yikadiklann . . .  
Yoksa matemli misin 
Neden aghyor c;ama�irlann. 

Beni de al teknene c;ama�irci kadm 
Birak gozya�i dokeyim ben de 
Ve c;ama�ir ipinin iistiinde 
Birak insanlara giileyim . . .  

Ve sen, 
"Ali�imin Gozleri Kara" 
Tiirkiisiinii mmldanarak 
Odun dumanmdan agla 
Garn ile degil, tasayla degil. 

Bu sonsuz bir ip c;ama�irci kadm 
Hepimizi sen yikami�sm 
Akitarak yava�-yava� 
Damla-damla suyumuzu 
Giin kisa, gece uzun 
<;ama�irlar ipin iistiinde 
Farkmda degiliz insan oldugumuzun. 

Beni c;ikar teknenden c;ama�irci kadm 
Birak iptekilere giileyim 
Elini opeyim c;ama�irci kadm 
Elini opeyim. 



VERESiYE 

Bir can ald1m veresiye 
Ne olur biitiin borc;lanm gibi, 
Bir unutulsa bu da. 

22 



IN VINO VERITAS 

MEYHANEDEN �iiRLER 

-1-

Sevinsin arhk karanhk 
Birka-; kuru�a sarho�um 
Merak etme bukadar, 
Senin ic;in degil boyle olu�um. 

-II-
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Bir kadeh �arabta bi.iti.in uzakhk 
Anlad1m bi.iyi.ikli.igi.ini.i mesafenin 
Seni unutmak, unutmak arhk 
Ve sa-;larm gibi bir perdeyi 
�ekmek i.isti.ine gozlerimin. 

-III-

Bir kere olabilir her�ey 
Bir kere sevebilirim 
Ve bir kere unutabilirim seni 
Sonra, 
Bir kere olebilir ancak 
Selim'in a�kmdan Zi.ileyha. 

-IV-

Meyhane gi.izel 
Ki� gecelerinin 
En gi.izel hahralanm doldurdugum 
Kemikle�en parmaklanmm arasmda 
Kadeh bile -;atlayacak sevincinden 
Ve altm bir yara gibi damarlanmda 
Senin dokundugun yerler kalacak. 



-V-

Belki bir sabah 
Sokaklarda sarho� bulunacag1m 
Ekim gi.inlerinin birinde 
Fakat sen bulunmayacaksm 
Vi.icudumun hi<;bir yerinde 
Hayat gi.izelmi� diyecegim 
Dogan gi.ine�e kar�1 dogrulup 
Bir kaplan gibi soki.ip kalbimi 
Ve seni ba�tan ba�a unutup 
Bekliyecegim ba�ka gi.inlerin geli�ini. 

-VI-

Saat 8 
Meyhaneden son mektubum 
Rum delikanhlar sirto oynuyor 
$arab kadehte kimsesiz 
Meyhanecinin klZl gi.izel 
Ben seni unutmu�um. 



iMTiHAN ODASI 

Yanaklarma baksam pembe 
Dudaklarma baksam pembe 
Topuklanna baksam pembe 
$eytanm kiz1 m1sm 
Nesin be? 

Sinemalarda opi.i�mek istemem 
Yahut ay1�1gmda 
Pembe yi.izi.ini.i gormeden. 

Soz aram1zda kalsm 
Seni ben, 
imtihan odasmdan 
Heyecandan kizarm1� <;1kmca 
Pembe yanaklanndan opmek isterim. 



VEDI CONSTANTINOPOLI E POI MUORI 

GiRNE RIHTIMI 

Girne nhhmmda bahk<;ilar, 
Senin ba�m nerede behey? 
Bak i<;in titreyerek 
Akdeniz'e 
Dii�iin dii�iinebildigin kadar 
istanbul'u 
Ve daya eriyen viicudunu 
Yalmz seni anlayan fenere. 

Girne nhhmmda bahk<;ilar, 
Ne yaparsm be goniil 
Ne yaparsm 
Deniz degilsin 
Bahk degilsin 
insan oglusun be camm 
Yan yanabildigin kadar 
Sa<;lannda deniz suyu 
Deniz suyunda istanbul. 

Girne nhhmmda bahk<;ilar, 
Sarho� deniz suyuyla gemiler 
Aman hey aman hey 
Az aa degil 
Dayamhr sanc1 degil 
U zak kalmak omiir boyu. 

Ne var ki diinya olamam 
Ne var ki arhk olemem 
Olup de bir defa daha 
istanbul olarak dogamam. 



GoKTEN Du�EN AoAM1 TuTMAK 
(1958-1963) 

ilk bas1m : Scorpion Press, Lowestoft, Suffolk, 1963 

Ozgi.in ad1: To Catch A Falling Man 

Asil dili ingilizce 





Kristin'e 

Bu �iirler ilk olarak, Approach (ABD), Audience (ABD), Beloit Poetry Journal 
(ABD), Canadian Poetry Magazine (Kanada), Caroline Quarterly (ABD), The 
Colorado Quarterly (ABD), Fiddlehead (Kanada), Flame (Kanada), Georgia Re­
view (ABD), Greceurt Review (ABD), Isis (ingiltere), The London Magazine 
(ingiltere), Literary Review (ingiltere), Prairie Schooner (ABD), San Fransisco 
Review (ABD), The Times Literary Supplement (ingiltere), Tomorrow (ingilte­
re), Umbrella (ingiltere), Western Humanities Review (ABD) dergilerinde 
yay1mland1. 
Aynca BBC Third Programme'm di.izenledigi "Poet's Voice" ile "New Po­
etry" de okundu. 
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MIRACLE IN A VILLAGE 

Agitation was torpified in that tiny village. 
The sun stunned many particles of dust; 
behind thick walls men and women sweated; 
children dozed and flies walked on their lips. 
And those who could think and understand 
waited for the miracle to happen. 

The wise man sat confidently under a tree. 
the miracle will happen now, or now, 
perhaps the miracle is happening just now. 
Children will not wake from their slumber 
for the mountains are not going to move 
or some clouds appearing all of a sudden 
will not rain manna to hungry mouths. 

What will happen then? What miracle? 
The wise man may be wrong, or his horoscope 
might have deceived him with no reason. 
But no, the miracle did happen: 
dirty brown bulbs sprouted beautiful tulips 
and behind one of those thick walls, on the floor, 
a woman gave birth to a child 
with soft hands, ever-open mouth and dazzled eyes. 
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KOYDE MUCiZE 

Kiic;iik koy c;alkalamyordu heyecan ic;inde. 
Savruluyordu giine�te �a�km toz toprak, 
kalm duvarlar arkasmda ter doken kadmlar, erkekler, 
dudakuc;larmda uc;u�an sineklerle uyuyakalm1� c;ocuklar. 
Ve de akh eren biitiin insanlar 
oturmu� bekliyordu mucizenin goziikmesini. 

Koyiin bilgesi bir agacm altma kuruldu kendinden emin. 
Mucize �imdi belirecekti ya da �imdi, 
belki goziikmektedir tam da �u anda. 
Hayir, c;ocuklar derin-uykularmdan firlamayacak 
ne de yiiriimeye ba�layacak daglar 
ve birdenbire iistiimiize ii�ii�en bulutlardan 
"kudret-helvas1" gibi yagmurlar bo�almayacak ac; agtzlara. 

Eee, oyleyse n'olacak? Nasd bir mucize yani? 
Belki de yamld1 koyiin bilgesi ya da y1ld1zlarm-ilmi 
onu �a�irth ortada bir sebep yokken. 
Arna hayir, mucize belirdi : 
c;atlayan kirli kahverengi sogandan giizel bir lale goverdi. 
0 kalm duvarlardan birinin ardmda, yerde 
c;ocuk dogurdu bir kadm 
yumu�ac1k eller, sonuna dek ac;dm1� ag1z, �a�km gozler. 
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LETfER TO HOMELAND 

Dear Father, you ask in your letter 
why for so long I have written no word . 
To you I shall not confess any more than I can afford. 
I am not insensitive to what you write: 
a friend was murdered, a friend's house burnt. 
These I understand, I know 
and as I said I can feel your grief. 
Several times everyday I pause while walking 
and talk to them loudly. 

Homesick? 
I am not because I've never had a home 
but you are not responsible for that. 
Yet I still remember the sea and the mountain 
together, at night infinitely apart, 
and the space between them my cradle. 
I must have no digressions in a letter 
so I stop living in that alien past. 
In the present, I mean right just now, 
the summer rain is beating on the sash 
and a conceited sun is falling on the mirror. 
Very, very strange. 
Nevertheless I have to bum a fire in June 
it's so cold 
although there's nothing wrong with the equinox. 

Unhappy? 
I said I would confess no more than I can afford. 
I shall not say I am happy or unhappy. 
But what you guess is true: 
I do sit on my own for hours 
and breed thoughts as you breed friends. 
Yes, I do sit on my own, 
I laze, 
I cut my nails and wait till they grow again 
and in the meantime I do nothing. 
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MEMLEKETE MEKTUP 

Sevgili babac1g1m, mektubunda soruyorsun 
niye bunca zamandir tek sahr yazm1yorum diye. 
Sana mumkun olandan fazlas1m itiraf edemem. 
Yazd1klarmdan hi� etkilenmedim sanma: 
bir dostumuz olduruldu, bir dostumuzun evi yakild1. 
Anhyorum bunlan, biliyorum 
ve dedigim gibi, payla�1yorum acm1z1. 
Her gun yolda yururken durup durup 
yuksek sesle onlarla konu�uyorum. 

Memleket hasreti? 
Hay1r, �unku hi�bir zaman bir evim olmad1 benim 
ama bunun su�lusu sen degilsin. 
Gene de, deniz ile dag1 birarada 
amms1yorum, geceleyin birbirinden sonsuz uzakla�an 
ve ortasmdaki bo�lukta duran be�igimi . . .  
Konuyu dag1tmayay1m, sadece bir mektup bu, 
arhk o yabanc1 ge�mi�le ya�amay1 b1rak1yorum. 
$imdiki zaman, yani �u an demek istiyorum, 
yaz yagmuru pencerenin kanatlanm dovuyor 
ve aynaya du�uyor kendini begenmi� bir gune�. 
<;ok �ok tuhaf. 
Gun ile gece e�itliginde bir hata olmamasma kar�m 
o kadar soguk ki 
Haziran aymda ate� yak1yorum. 

Mutlu muyum? 
Demi�tim, mumkun olandan fazlasm1 itiraf edemem. 
Mutlu mu mutsuz mu oldugumu soyleyemeyecegim sana. 
Arna tahminlerin dogru: 
saatlerce bir ba�1ma oturup 
senin dost turettigin gibi ben de du�unce turetirim. 
Evet, oyle bir ba�1ma oturup 
avarelik ederim, 
hrnaklanm1 keser, sonra yeniden uzasm diye beklerim 
ve de hi�bir �eycik yapmam bu arada. 
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I've just looked out: 
rain shines like broken pieces of glass; 
my mind is strung; before me the horizon 
lies black and strangled. 
I wonder where the sun is coming through. 
But I don't feel I can provide solutions 
so the sun will shine and I shall remain 
ignorant. 

Unhappy? 
I said I am not. 
I know that there's a grain of happiness 
in everything I touch. 
That is if I touch. 
I know that trees would answer my touches 
a bird's wing would unrein my tongue, 
my ears would receive the vibrations 
of this city. 
I do not reproach them with irresponse, 
it is my fault. 

Unhappy? 
Father you are persistent. 
I said I am not unhappy 
though I know I would unearth unhappiness 
in everything 
if I touched. 



35 

�imdi d1�anya bakhm: 
yagmur kmk cam pan;ac1klan gibi pmld1yor, 
kafam <;atlayacak, ufuk <;izgisi kar�1mda uzanm1� 
kapkara ve darmaduman. 
Giine� nereden geliyor merak ediyorum. 
Arna hay1r, bir <;oziim bulabilecek gibi degilim 
boylece siirsiin giine�in 1�1mas1 ve kendi 
bilmezligim. 

Mutsuz muyum? 
Degilim dedim ya. 
Biliyorum el siirdiigiim her �eyde 
biraz olsun a<;ar mutluluk taneleri. 
El siirersem elbette. 
Biliyorum, dokunsam aga<;lar bana kar�1hk verir 
dilimi <;ozebilir bir ku�un kanad1 
ve kulaklanmda titre�imleri <;mlar 
bu �ehrin. 
Onlan kay1ts1zhkla su<;lad1g1m1 sanma, hay1r 
bu benim hatam. 

Mutsuz mu? 
Baba ne kadar da inat<;1sm. 
Mutsuz degilim dedim ya sana 
gene de biliyorum, mutsuzluk <;1kanrd1m 
her �eyden 
ellerim bir degse. 



THE SECOND TENANT 

She woke me up before or just after midnight 
and then sleep would not inhabit the eyes. 
Again and again she flowed down the stairs 
carrying armfuls of voices with her 
and I counted her steps in my room wide awake� 

Then above me I heard her chair move 
and her silk gown fall of the bed. 
My eyes had opened,sleep had fled; 
up there while she lay with curled lips 
I explored the hidden corners of my pillow. 

Hours passed; above me I felt her dark room 
while on morning's young body insomnia fed. 
I rose revengefully with a war in my hand, 
groped my way up and smashed the jar, 
stamped my feet and called out all sorts of names. 

And in fretful tears I waited for the door to open: 
it remained in deafening silence and maddening stare. 
I turned the knob with a trembling hand: 
every object was rusty and swallowed in dust 
as if no one had walked on the floor for years. 
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iKiNCi KiRACI 

Beni geceyansmdan once uyand1rd1 ya da az sonrayd1 
ve gozi.ime uyku girmedi bir daha. 
Kollan kendi sesiyle dolup ta�m1� 
tekrar tekrar basamaklara dogru kayd1, 
athg1 ad1mlan sayip durdum odamda, hepten uyamk. 

Derken sandalyesinin hareketini duydum yukarda 
ve yataktan s1ynhp di.i�ti.i ipekli geceligi. 
Gozlerim a<;1k, uyku <;oktan u<;tu; 
o i.istte kivnlan dudaklanyla uzanm1�ken 
ben de gizli u<;lanm bulmaya <;ah�1yordum yashg1mm. 

Ost-katta karanhk odasm1 hissederek . . .  saatler ge<;ti, 
sabahm taze govdesini kemirirken uykusuzluk. 
intikam niyetiyle kalkhm, elimde de bir kavanoz 
zorlukla <;tkhm yukan, derken par<;a-par<;a ettim kavanozu 
tahtay1 ayaklanmla ezdim ve s1ralad1m her <;e�it ki.ifri.i. 

Huysuz bir <;ocuk gibi bekliyorum kap1 a<;Ilsm diye: 
ama sag1rla�tmyor sessizligi, 1srarh bak1�1 <;1ld1rhyor. 
Titreyen ellerle kap1-kolunu <;eviriyorum: 
Ne? Her �ey paslanm1�, tozlar yutmu� ortahg1 
y1llardir bu odaya girmemi� sanki hi<; kimse. 



TO CATCH A FALLING MAN 

He fell on a dull spot at a dull moment. 
A monochrome of clouds stretched above him 
as he fell and the hard floor 
flew up with great speed to meet him in the air. 
No one had a chance to catch him. 
A man who rushed forth arms thwarted 
ducked an staggered backwards when his wind 
scattered pieces of poper from the ground. 

He had come out of mid-air; no roof, 
11ot even a single tree where he fell. 
But he must have come from somewhere in sky: 
no one ever falls without climbing first. 
And to see a man fall like a crumpled bird 
through a storm, 
amazes even the saddest child . 

Therefore they did not want to touch him. 
Perhaps they feared him as their perplexed eyes 
ignored his dying body. 
Blood mottled on his lips where for one moment 
life and death synchronised. 
They preferred not to think about him 
as he had not fallen off from a roof or a tree. 
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GOKTEN DU�EN ADAMI TUTMAK 

Agu bir anda agu bir noktaya dii�mii� buldu kendini. 
Tek renkli bulutlar gerildi bir u�tan bir uca 
ve de yerin sert yiizii fularcasma bir hizla yiikselerek 
havaya �arph onu. 
Kimse fusat bulamad1 tutmaya. 
Alelacele ko�arak kollanm uzatan bir adam 
y1ktld1, bir yana savruldu, onun riizganyla 
yerlere sa�1hrken kag1t par�ac1klan . . .  

Goklerin ortasmdan �1k1p dii�mii�; bir �ah yok, 
bir aga� bile yok dii�tiigii yere yakm. 
Arna besbelli ki gokte bir yerlerden gelmekte: 
�iinkii kimse yere dii�emez yiikseklere hnnanmadan. 
Futmalann buru�turup fulathgt bir ku� misali 
dii�en bir adam1 seyretmek, 
iizgiin bir �ocuk i9n bile �a�uhci. 

Bu yiizden ona dokunmaya yana�mad1 hi� kimse. 
Kimbilir, korkuya kap1ld1 belki de �a�akalm1� gozleri 
gormezlikten geldi onun olii govdesini. 
Hayat ile oliimiin atba�1 gittigi o k1sac1k anda 
dudaklannda p1hhla�h kan. 
Seyirciler ise, onu dii�iinmemeyi yegledi 
ne bir �ahdan dii�tmii�tii �iinkii, ne de bir aga�an. 



THE ORACLE 

They feed their questions into it and do not speak them. 
The hum of the electronic brain invades the neat hall 
and four minutes later flowers the perfect solution. 

Then they know what to do. These men whose brains 
have placed each cog and valve without a fault 
beam at the end of the machine and shyly confess 

the whole thing would have taken them much longer 
or perhaps their answer would have been postponed. 
They rummage out other more difficult cases 

and wait for the answer in confused excitement; 
again it emerges in homo-mechanic language. 
Happy and confident they give us a chance. 

We are much honoured; we hold conferences and 
d1�cuss what the most fitting question should be; 
when we find it we march and surround the machine; 

the problem is fed in, the drone irregularly 
distends, no answer is laid. We grow old and visit 
everyday, then clean, compact brain and wait. 
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KEHANET 

Sorulanm i<;ine ahp besliyorlar onu, konu�muyorlar hi<;. 
Electronic beynin mmlhs1 di.izgi.in koridoru i�gal ediyor 
ve dort dak'kada filizleniyor mi.ikemmel bir <;ozi.im. 

Boylece ogreniyorlar ne yapmak gerektigini. Beyinleri 
bir yanh�hga meydan vermeden her viday1 yerle�tiren insanlar 
makinanm dibinde itiraf ediyorlar utanga<;ca, 

ashnda butt.in bu i�lemler daha da uzayabilirdi bize kalsa 
ya da ertelencbilirdi sonu<;lann elde edilmesi. 
�ozi.imi.i daha zor durumlara yoneliyorlar 

ve bir cevap bekliyorlar heyecanla, hayretler i<;inde; 
yeniden a<;1klamada bulunuyor homo-mechanic dil. 
Mutlu ve giiven i<;inde bize de bir firsat veriliyor. 

Fazlas1yla onurland1k; birka<; konferans di.izenleyerek 
tarh�maya a<;hk hangi sorunun daha uygun di.i�ebilecegini 
ve soruyu bulur bulmaz yeniden sanyoruz makinenin <;evresini; 

problemli soru yediriliyor i<;ine, ama di.izensiz mmlhlar 
i�levsiz, bekliyoruz, bir cevap yok. Ya�lamyoruz, ama hergi.in 
yokluyor, tertemiz tutuyoruz compact beyni ve ha!a bekliyoruz. 
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AFRICA 

Now there's Africa, a heart-shaped continent 
pulpitating with wild vigour. 
New thoughts like bees are preparing a bitter honey 
in its mountains - large hives where 
the biggest god would look small. 
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AFRiKA 

�imdi Afrika var, kalp-bic;imli k1ta 
ya�amm vah�i gi.ici.iyla c;arpan. 
Ac1 bal yapan anlar gibi yeni di.i�i.inceler 
onun daglarmda - koca kovanlarda 
ki en bi.iyi.ik tann ki.ic;i.ik gori.ini.ir ic;inde. 





SusiLA SoNBAHAR KoRusuNDA 
(i972) 

Ilk bas1m : Sceptre Press, Rushden, Northamptonshire, 1974 

Ozgi.in ad1: Sw;i/a in the Autumn Woods 

As1l dili ingilizce 





Kzzzm Susila Jane' e 

Bu �iirler, BBC Third Prograrnrne'm di.izenledigi "Poetry Now"da okundu. 



IN THE AUTUMN WOODS 

Casks of silence in leaves that fall. 
I avoid, but each step breaks a seal. 
Part of a bird's dropping, the smudged 
edge of a half-green leaf disturbs. 

I see you totter, in front, behind me, 
by my side. You watch your own miracles 
in the leaves that rise in quiet wind . 
(Ears muffled to the finches' longing 

to be.) The russet colour of clouds 
cupped in your searching palms, you falls 
over a leaf. It crushes. You offer me 
the spoils: centuries of endless growing. 

You think I am responsible for all this, 
sloughing trees, uncouth motions. Your feet 
fleet on the pa th, unsure among grasses 
you fall with a smile that reverses the season. 
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SUSILA JANE /(:IN �JlRLER 

SONBAHAR KORUSUNDA 

Sessizlik f1�ilan dii�en giiz yapraklan i<;inde. 
Ka�msam da her ad1mda kmhr yerde birinin sirn. 
Bir ku�un dokiintiisiinden par�alar, huzursuzlamr 
ko�esi lekelenmi� yans1 ye�il yapraklar. 

Oniimde, sendeleyi�ini goriiyorum, arkamda, 
tam yammda. Kendi mucizeni seyrediyorsun 
riizgarla usul usul havalanan yapraklann arasmda. 
(Kulaklanm hk1yorsun ispinoz ku�lanna 

ozenircesine.) Bir aray1�la a�1lm1� avu� i�inde 
gitgide klZllla�an bulutlar, bir yaprak 
iizerine dii�iiyorsun. Dag1hyor. Ve uzahyorsun bana 
par�aaklanm: sonsuz biiyiime yiizyillan. 

Samyorsun ki, benim biitiin bunlann sorumlusu, 
soyunan aga�lar, ele g�mez devinim. Ayaklarm 
patikada z1playarak, <;imenlerde duralayarak 
dii�iiyorsun, mevsimi tersyiiz eden giile� yiiziinle. 
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A NAME FOR YOURSELF 

A female Adam, you walk about the house 
and name all. Then ask, this? this? this? 
Your tongue unrolls an unwritten grammar, 
each new word tossed between wall and wall. 

Seeing your own reflection on a doorknob 
you begin to utter your name, then stop 
in that conflux of brass stained by my hand. 
Who? I hold you against the window glass, 

you exclaim: Dark! I put you down. You live 
in a galaxy of sounds absorbed by your tongue 
and keeping your name a secret to your tongue 
you grow in full awareness of others. 
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KENDiNE BiR iSiM 

Di�i Ademoglu, evi dolamyorsun ba�tan a�ag1 
her �eye isim veriyorsun. Sora sora bu ne? bu? bu? 
Dilin dolamyor yol yordams1z, yaz1s1z bir dilbilgisi, 
duvardan duvara tosluyor her sozciik. 

Bir kap1-tokmagmda kendi yans1mam goriince 
ismini kekelemeye ba�hyor, derken durahyorsun 
elim degince lekelenmi� pirirn;-tokmakla \arp1�arak. 
Kim bu? Kaldmyorum seni pencere camma kar�1, 

\Ighgm: Karanhk! indiriyorum. Ya�1yorsun 
dilinde \Oziilen seslerin evreninde 
ve kendi ismini bir sir gibi saklayarak dilinin i\inde 
tiimiiyle farkmdasm otekilerin, biiyiimektesin. 
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WAR CEMETERY, OMAHA BEACH 

The grey fall towards the sea 
trims the green grass 
cycloped with pill-boxes 
mossed inside, sanded without. 

You, in your young shoes 
trot among the Davis and Crosses 
pause before a beetle 
and raise your foot. 

I shout: Do not kill it 
and the ghosts around me laugh. 
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$EHiTLiK, OMAHA BEACH 

Denize dogru doki.ilen kur�uni yar 
kesip di.izeltiyor yemye�il <;imeni, 
tek-gozli.i ti.ifek sipcrleri her yanda, 
i<;leri yosun baglam1�, d1�lan kum tutmu�. 

Sen ise, yeni yetmeligin ayakkab1larma basarak 
ko�uyorsun Davud-yild1zlan, ha<;lar arasmda. 
Kmkanath bir bocegin oni.ine ge<;ip 
ayagm1 kaldmyorsun <;ignemek i?n. 

Haykmyorum: Sakm oldi.irme onu! 
ve etrafimdaki ruhlar kahkahayla gi.ildi.iler. 





NERGis Susuz GoL lc;iNDE 
(1965-1978) 

ilk bas1m : Sidgwick & Jackson Ltd., Londra, 1978 

Ozgun ad1: Narcissus in a Dry Pool 

As1l dili : ingilizce 





Baiba'ya ve Yannis'e 
sad1k dostluklari ifin 

Bu �iirler ilk olarak, Ambit (ingiltere), Critical Quarterly (ingiltere), Limesto­

ne (ingiltere), Listener (ingiltere), Meridian (ingiltere), New Cave Quarterly 

(Yeni Zelanda), New York Times (A BD), Outposts (ingiltere), Poetry Book So­

ciety-Christmas Supplement 1963 (ingiltere), Poetry Review (ingiltere), nocrt:-

18ov (K1bns), Review of English Literature (ingiltere), Samphire (ingiltere), 
Stylus (ingiltere), Tangent (ingiltere), Tribune (ingiltere), The Times Literary 

Supplement (ingiltere), Twentieth Century (ingiltere) dergilerinde yay1mlan­
d1. Aynca BBC Third Programme'm di.izenledigi "Poet's Voice", "Poetry 
Now", "New Poetry"d.<> okundu. 



METONYMY 

He stood above my bed 
holding a bird in his hand. 
Touch me the feather touch 
the eyelids. Which garden 
was it I saw you in? 
Breeze collaring your neck, 
a little egg in your cupped palm. 
Which house? You as a boy 
carried a large bird in your hand 
pecked at you, you shrank back 
never let it go. Whose garden? 
You in your mothers belly 
holding a large egg in your hand, 
the sound of a firework 
silly, silly made you jump. 



METONiMi 

Yatag1mm iistiinde durdu 
bir ku� tutuyor elinde. 

59 

Dokun bana ku�tiiyii dokunu�larla 
gozkapaklan. Hangi bah\eydi 
seni i\inde gordiigum? 
Esintiye yakalanm1� boynun, 
bir yumurtaak kapanm1� avu\ i\ine. 
Hangi ev? Elinde biiyiicek bir ku� 
ta�1yan \Ocuk oldugun o yer 
gagaland1gm, iirkiip geri \ekildigin 
onu hi\ birakmad1gm . .Kimin bah\esi? 
Sen daha ana karnmda 
elinde koca bir yumurta ta�irken 
bir havai fi�ek sesi 
�a�km, ah �a�km seni Sl\rahverdi yerinden. 
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THE GENTLE FOLK OF BOURGOZ 

Every time I returned to Bourgoz, 
a town I dream-built as a child, 
I saw men emerge from a thick wood 
heavy suitcases weighing them down. 

On my last vist I saw no one, 
green trees thicker with floating quills 
and a long washing-line in the dale 
thronged with restless but silent birds. 

I fear another journey, I shall not go 
lest I become a tit with peacock feathers. 
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BOURGOZ'UN KiBAR iNSANLARI 

Ne zaman Bourgoz'a donsem, 
c;ocukluk dii�lerimin o kiic;iik-�ehrine, 
baz1 adamlar goriirdiim s1k koruluktan c;1kan, 
omuzlan c;okmii� valizlerin ag1rhgmdan. 

Son gidi�imde kimsecikler yoktu goriiniirde, 
sadece uc;u�an ku� tiiyleriyle daha da irile�mi� 
ye�il agac;lar ve vadide uzayan bir c;ama�1r ipi 
iistiine sessizce ii�ii�mii� ku�lar. 

Endi�elendim bir ba�ka yolculuktan, gitmeyecegim, 
tavusku�u tiiylii bir ba�tankaraya donebilirim diye. 
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POSTGRADUATE DAYS 

Pulped, now, mangled 
through the arms of countless lovers 
you lean on me 
a withered stem against a stake. 
Such as touches of hands, 
small bursts of kisses 
here and there -
yet my lips still dowse 
for those tiny bruises 
bandaged with your college scarf. 
How young you make feel. 
after so many years. 
Narcisse watching himself 
in a dry pool. 



YUKSEKLiSANS GUNLERi 

Say1s1z sevgilinin kollarmdan 
mengeneden ge\mi�, �imdi lapa gibi, 
iistiime yaslamyorsun. 
Solmakta olan bir govde, desteksiz duramaz ya. 
Oylesine dokunu�lan parmaklarmm, 
opii�lerinin kii\iik patlay1�lan 
burada, orada -
ama benim dudaklanm su-kaynag1m arar hala 
senin kolej fularmla sarg1lanm1� 
o ufak \iiriik yerleri i\in. 
Bir bilsen, beni ne kadar gen\le�tirdigini 
bunca yilm ardmdan. 
Nergis kendini seyrediyor 
susuz gal i\inde. 



REALiTY 

I have been to countries 
to cities over land and sea. 
Have seen the water and the fire fight -
a man chop off his fingers for love -
a child devoted to a fountain as mother -
the grey corn shed its seed 
above the door of a municipal hall 
in a very remote town. 
But only tonight, 
seeing the cracks in the ceiling 
I begin my journey into the attic 
after all these long years. 

Lost? 



GER<;EK 

Ulkeleri, �ehirleri dola�hm 
denizler ve k1talar a�arak. 
Akan sular ile ate�lerin �arp1�masm1 gordiim -
bir adam ki parmaklanm koparm1� sevgiden -
bir �ocuk ki anne diye pmara baglanm1� -
solan m1s1r tohum dokiiyor 
bir belediye salonunun e�iginde 
sapa bir kasabada. 
Arna yalmzca bu ak�am, 
ilk kez �ahdaki �atlaklan goriiyor 
ve yokuluga c;ik1yorum tavanarasma dogru 
y1llar sonra. 

Yitik? 



GULTEN 

1 
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An attempt to recapture a love in childhood 
on hearing her name many years later 

Who said your name took from me my past? 
Elbow sunk in a flower-pot, ten roses. 
Forgot, I did not, but ten upon ten supposes 
flesh from flesh geographically apart. 

Satin embryo of images now begins to construct 
a chain of words in order to see you thus, 
through years of oubliettes, little oblivions. 
Photolysis of memory, tef'assuh, photo you 

as I can. Recalling empties of brain, hurts 
the cortex. The flesh decomposes in the mind 
but lives phosphorent. Ten upon ten, giil 
tenez la puissance of the edifice of words. 

2 

Though not thinking of you, not remembering 
Where Who What - such grammatical clues, 
a recluse tenebrosa! The merchants of Murcia 
on mules spoke of you offering oranges 
and I refused the secret message of the Rose. 

Lying on the beach dome, curved button hole 
directly in the sun's eye, un tendel, a fulcrum 
hung between the structure of the sea and your ten 
dale deep dale memory parched and I knew 
not. Tefiir dye and stain the flesh, giil sol. 



GULTEN" 

1 

Yzllar sonra adznz i�ittigim bir rocukluk a�kzm 
yeniden ya�ayabilmek irin . . .  

Kim demi� ki  ismin ge<;mi�imi ahp gotiirdii benden? 
Bir <;i<;ek-saks1sma dalm1� dirsek, ten giilleri on tane. 
Unutmak, hayir, ten iistiindedir ten, samhr 
mekanlar ayirabilir teni tenden. 

imgelerin saten tohumu �imdi ba�hyor sozciikleri kurmaya 
halka halka, boyle gorebilmek'<;in seni 
s1ynhyor y1llann zindanmdan, anhk unutu�larm. 
Tef'assuh, hatirlay1�m 1�1k-patlamas1 fotograflm <;ekiyor 

benim gibi. Hatirlamak akh ahp bo�altlr, ac1tlr 
beyin-<;er<;evemizi. Zihinde <;iiriiyiip dag1lsa da ten 
o fosfordan aydmhkta canlamr. Ten iistiinde ten, giil 
tenez la puissance, sozciiklerin giiciinii elinde tut. 

2 

Seni dii�iinmedigim halde, hatirlamad1g1m 
Nerede Kim Neydi - boyle dilbilgisel i�aretlerle 
bir miinzevi tenebrosa! Murcia'mn tacirleri 
portakal sunu�unu anlatiyorlard1 katirlanyla ge<;erken 
bense geri <;evirdim Giil'iin o gizli mesajmi. 

K1ymm kubbesine uzand1g1m s1ra, gobek deligi kavislendi 
tam giine�in goziinde, un tendel, tense! <;ekiil-ipi 
denizin kurgusu ile senin tenin arasma as1h 
hatirlay1�1m, derinlere dalm1� vadi, kurudu ve farkettigim 
hi<;bir �eydi. Tefiir, yan boya teni lekelerle, giil, giine�-sol . 

• Saliha Paker'le birlikte c;evrildi. 



68 

3 

Tender gueule-de-/ions under tense tendoir. 
Gleeful lions snap at the dragon above me 
as I lie not only on the grass but to myself 
seeking you out from a mass of prepositions. 

As pods part and seeds fall down anonymously 
without moving, within the tent of yours eyes, 
my tongue falters as it says: Come, gel giil 
but a rose decays on the oblivious brier. 

4 

Tanned ten, the sun's tenancy temporal on skin 
reminds of the cypre, the henna-dyed fingers 
in the schoolyard, conifers of the cypress 
and you gul' ed, threads of memory - no pattern 
satin of cypres: I am decoding the shuttle-moves 
the knots and the edge-finish of your fabric. 

5 

Tenir. Memory holds the chemistry of shapes, 
rose after rose blooms and heps but only Rose 
is rose, not temporal. Ten roses always suppose 
the roses in bud, the Rose gone. What decomposes, 
tef'assuh, is not the ten. You live as I live 
without a definition of shape of one another, 
but with names tanned on the mind, risen from ten, 
ere this day to hold the evocative in its sieve. 
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Tendoir gerilen tel alhnda taze gueles-de-lion. 
Oynak aslanlarm agtzlan iistiimdeki ejderhay1 1smyor 
hen c;imenlerde kendimi yalandan uyuturken 
bir yigin edattan s1yinp ortaya \).kamken seni, boyle. 

Kabuk.lar soyuluyor, dii�iiyor ads1z tohumlar 
hie; ktmtldamadan, gozlerinin tentesi altmda, 
dilim dolamyor seslendikc;e: Gel gill, gel 
ama bir giil c;iiriiyor unutkan fidamn iistiinde. 

4 

Tunc;la�an ten, giine�in tende kiraladtgt yazhk 
ki cypre'i hattrlahr bana, o kmah parmaklar 
okul bahc;esinde, selvi mapurolan vard1 
ve sen gii/'diin, bellek iplikleri - bir c;izgiye girmeyen 
cypres sateni: mekik dokuyan �ifreyi c;oziiyorum 
diigiimleri, teyellenmi� kenarlan senin tezgahmda. 

5 

Tenir. $ekilleri kimyasmda soz sahibidir haf1za, 
art arda giiller ac;ar ve tohuma donii�iirler, ama sadece Giil 
giildiir, oliimsiiz. Ten gi.illeri on tane, samhr 
her zaman gonca giildiir, Giil ise gec;en. <";iiriiyen ne, 
tef'assuh, ten degildir. Ben'ce ya�1yorsun 
birbirimizin bic;imlerini tammlayamasak bile, 
isimler ten ate�inden yiikselip tunc;la�sa da zihnimizde 
gec;mi� giinlerin c;agn�1mm1 tutmak ic;in siizgecinde. 



6 

Nearest I'll get you near, giil! Gel 
grammatical satin, image without love. 
Image gelee, with frosty rind of orange 
as I chew. You flow without a shape, 
the slight rigour of the tongue and word 
to word merge. Scale upon scale, thorn 
upon a throne - nearest I'll get you near 
polyglot memory, as word from word part. 
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Sana yakmla�mak, en yakmdan, giil! Gel 
dilbilgisel saten, sevgisi-olmayan imge. 
Image gelee, donmu� portakal kabugunu 
c;ignedikc;e. Bic;imlenemeden ak1p gec;iyorsun oylece 
tath-sert dil belirsizle�iyor, sozciik 
sozciikle ic; ic;e. Kabuk iistiinde kabuk, dikilen taht 
iistiinde bir <liken - Yakm1m seni yamma alacag1m 
soz sozciikten koparken, c;ok-dilli bellegim. 



MIDNIGHT 

Sleep is now a dove 
ready to fuse the noon 
with monstrous wings. 
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21 DAYS OF CHRISTMAS 

1 

No satires, now, Horace, no Roman ironies 
to bring the London traffic to a stand still; 
no mora names difficult to mouth or splutter 
as if the Icelandic rains falling on Muswell Hill 
were not enough. Tell me, where are the angels? 

I shopped at Whetstone and met John Berryman, 
now without specs but he chose his nuts wisely, 
gave me a smile as he examined a pudding 
but I knew he was not going to buy it. The Angels 
in the shopwindow of Boots looked really dead . 

All those costumes discarded by your friend, 
could not, dear Horace, clothe the anguish 
and the despair of those foolishly happy shoppers. 
I returned home and listened to Pink Floyd 
and vengefully considered my volumes of Bach. 
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NOEL'iN 21 GONO 

1 

Horatius, yer yok yergilerine, ne de Romahlarm ignelemesi yeter 
hkanm1� Londra trafigini yiiriimez yola sokmak i�in; 
Muswell Hill'e dii�en izlanda yagmurlan yetmezmi� gibi 
b1rak 0 soylenmesi zor isimleri, agzm1 kuruturlar. 
Birak onlan da �imdi de bana: nerelerde o melekler? 

Whetstone'da ah� veri� yaphm, John Berryman' a rastlad1m, 
gozliiksiizdii o an fakat bilgece se�ti fmd1klanm, 
Noel pastasm1 yoklarken hafif�e giiliimsedi bana 
ve anlad1m ki satm almayacak onu. Melekler 
Boots'un vitrininde hakikaten olii gibi duruyordu. 

Arkada�1mn iskartaya �1kard1g1 biitiin o elbiseler, 
ortemez Horatius, kapatamaz, iimitsizligini, 
o derin kederini �1lgmcasma keyfli goriinen tiiketicilerin. 
Eve doniip Pink Floyd dinledim 
ve Bach plak-setlerime bakhm intikam ahrcasma. 
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21 DAYS OF CHRISTMAS 

6 

In Marylebone High Street there are no lights 
to insist on the brightness of Christmas. Just 
the church where she stepped out and took my arm 
under the small umbrella to cross the zebra 
amused by the light drizzle. 

I was about to say, as though she had no notion, 
I'm in love with you, not just I love you. 
Instead I spoke of Iran and Sue's baby girl. 
I could hear Fleetwood Mac from the juke box below, 
Don't say you love him. But something else 
made her cry, hide her face on a crooked arm. 

We walked to Oxford Street in an agony of rain, 
she shared the umbrella but not my arm -
Come on baby, come on the taxi cab, 
come on all of you. 
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6 

Marylebone High Street'te 1�1k yok 
Noel'in parlakhgm1 iyicene gosteren. Bir tek 
kilise, sevgilim indi basamagmdan, kavrad1 kolumu 
ve c;ekti beni kiic;iik �emsiyesinin alhna, yi.iriidiik 

yaya-gec;idinde, 
dudaklan araland1 giilerek, �a�km, c;iseleyen yagmurda. 

Tam soylemek iizereydim, sank.i o bilmiyormu� gibi, 
sanma ki seni sadece seviyorum, ben a�1g1m sana 
diyecekken, iran'da olanlardan soz ac;tim ve Sue'nun 

bebeginden: 
Fleetwood Mac'1 i�itebiliyorum a�agida miizik-dolabmdan. 
0 adam1 seviyorum deme bana. Yok, ba�ka bir�ey 
aglahyor onu ve dirseklerinin arasma sakhyor yi.iziinii. 

Oxford Street'e yiiriidiik sicim gibi bir yagmurda, 
�emsiyeyi payla�h benimle, kolunu degil ama -
Hadi gel camm, gel taksi, gel 
gelin hepiniz de, gelin bakahm. 
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21 DAYS OF CHRISTMAS 

10 

Listening to Stevie Wonder, I close David Garnett's 
Aspects of Love, close my eyes in a romantic pose 
and imagine her float in the sea in Copacabana. 
How much Stevie feels, has felt without the use of his 

eyes. 
I answer the door, a coloured boy is collecting for the 

blind, 
the coincidence is much more than I can endure 
and drop the coin on the floor. 

I stop the music, afraid that by next Christmas 
I too might lose my sight and no more 
that smile I love, 
the big eyes which infuriate but inspire love. 

0 Tiresias, I'm her when she is not with me, 
I'm myself when she's with me, 
I experience her so much with my eyes wide open but 
blind with alcohol I hope I shall go on feeling 
her dexterous left hand twitch in my own. 

I choose a record by David Bowie and sit back. 



NOEL'iN 21 GUNU 

10 

Stevie Wonder'i dinlerken kapahyorum Aspects of Love'1 
David Garnett' in oykiisii, k1sarak gozlerimi romantik bir pozda 
hayal ediyorum sevgilimin Copacabana denizinde yiizii�iinii. 
Stevie ne kadar da derin hissediyor, gozle gormeye gerek 

kalmadan. 
C::alan kap1y1 ac;hm, esmer bir oglan korler ic;in yard1m 

topluyor, 
bu rastlanh kaldirabilecegimden c;ok daha biiyiik 
ve yere dii�iiyor elimden bozuk paralar. 

Miizigi kapathm, korku ic;inde gelecek Noel'i dii�iinerek 
belki ben de kaybedecegim gozlerimi ve daha onemlisi 
goremeyecegim arhk sevdigimin giiler yiiziinii, 
o iri gozlerini, akhm1 ba�1mdan alsa da esin verirler a�ka. 

Ah Teiresias, o benimle degil, ama ben onunlay1m, 
ben kendimleyim o benimle beraberken, 
oysaki c;ok defa onu sonuna kadar ac;ilm1� gozlerimle algilanm 
ic;kiden korle�mi�, umanm hissetmeye devam edecegim 
ustahkh sol elinin elim iistiindeki segirtmesini. 

David Bowie' den bir parc;a sec;ip yaslamyorum arkaya. 



21 DAYS OF CHRISTMAS 

12 

On entering the Cathedral in Orleans last October, 
I was prepared to pray quietly and beseech God, 
as I had done throughout that journey in many holy 

places, 
beseech God to keep me with her for ever or not at all. 
I walked into a large space filled with His voice, 
the organ played on every grain of stone around me 
and rather than pray and be self-centred, 
I walked in the aisles, letting tears fall 
in full celebration, not in self-pity. 

Out, the Cathedral Close seemed in twilight 
although it was mid-day and in a cafe, over a postcard 
and over several Ricards 
I could not decide what to put on it. 
Love, most suddenly, had gone beyond experience 
and I posted tha card almost blank. 

Now, I think of her, away, perhaps not even aware 
of the seventy-two hours before Christmas, 
I long to hear the Selfish Giant read to me 
to the beat of Led Zeppelin's ALL MY LOVE, 
louder and louder as the day, the night, go on and on. 
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Bu yolculukta kar�1ma <;tkan kutsal yerlerde hep yaphg1m gibi 
ge<;en Kas1m Orleans' da katedrale girerken 
yine duaya haz1rlamyordum bag1�layan Tann'ya sessizce ve 

yakan�la, 
esirgeyen Tann'm, bizi hi<; ay1rma sonsuza kadar, ya da 

sonsuzca ayir. 
Katedralde O'nun sesiyle dolu buyuk bo�lukta yurudum, 
beni <;evreleyen her ta� par<;asmda <;mlad1 orgun <;ald1g1 ilahi, 
orada kendimle ba�ba�a kahp dua etmek yerine 
yurudum kilisenin kulislerinde, gozya�lanm sahverip oylecene 
kendine yaz1klanmayla degil, tam bir kutlama halinde. 

D1�arda, Katedral avlusu, bir alacakaranhkta gorundu 
gun ortas1 oldugu halde, oturdugum cafe'de, onumde bir 

kart-postal 
ve say1s1z Ricard i<;kisinden sonra 
neler du�ebilirdim ki yaz1yla, bir turli.i karar veremedim. 
Sevmek, birdenbire, tum bilginin otesinde; 
ve kartl oylece postalad1m hemen hemen bo� olarak. 

$imdi, onu du�unuyorum, uzakta, belki farkmda bile degilken 
Noel'e yetmi� iki saat kald1gmm. 
Dinlemeyi ozledim bencil dev Selfish Giant'1, okusun biri bana 
Led Zeppelin' in temposuyla, ALL MY LOVE 
yuksek daha yuksek, gi.inlerce, gecelerce 
devam etsin, devam. 
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Please speak to me 0 Lord, louder and louder, 
this subdued evening mass soon after Christmas 
stifles. I want to breathe in your Glory 
and exhale myself in your Glory 
but am too much drunk with her, unable 
to sort out expletives from deeply felt prayers. 

Let us be at peace with each other, the priest says. 
I shake my own hand an remember Marcel Marceau 

who 
on an uneven park bench kissed himself or 
gave the impression of kissing or being kissed 
by clasping his own hands round his own neck. 

Forgive me 0 Lord but when I leave this church 
I shall celebrate her farness with fast dancing 
at the nearest discotheque. 

There has been an earth tremor in the North Country 
floods in the West Country 
and steel workers refuse to go back to work. 
I feel so stupid to be thinking of these minute 
personal obstructions and forget 
to pray for all those who need your Grace. 

I cross myself and sit down and see all the pews 
catch fire and glow like lovingly-dried flowers. 
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Li.itfen seslen bana ulu Yaradan, yi.iksek sesle daha yi.iksek, 
bu usul ak�am ayini, Noel' den bir gi.in sonra 
boguculuk. Bir soluk alabilsem senin ihti�ammda 
ve nefesimi versem senin ihti�amma. 
Arna c;:ok mu kendimi kaybetmi�im onun ic;:in, c;:ok mu yetersiz 
en derinden hissedilen dualan yaz1ya dokerken. 

Papazm dedigi i.izre, huzur bulahm in�allah birbirimizde. 
Kendi elimi s1k1yorum, Marcel Marceau'yu hahrlayarak 
hani kmk doki.ik bir park koltugunda kendi kendini open ya da 
opi.ip opi.ilmi.i� gibi bir izlenim veren 
bir c;:engel gibi kendi kollanm kendi boynuna dolayarak. 

Bag1�la beni ulu Yaradan, c;:i.inki.i bu kiliseden c;:1kar c;:1kmaz 
en yakm diskotekte en h1zh danslarla kutlayacag1m 
sevgiliden uzakhg1m1. . .  

Sars1lan bir yer varm1� kuzey i.ilkesinde 
sele kap1lan bir yer bah i.ilkesinde 
ve c;:elik i�c;:ileri hala reddediyor i�e donmeyi. 
Oylesine aptalca hissediyorum ki �u anda, di.i�i.indi.igi.im 
bu ki�isel c;:1kmazlar yi.izi.inden ve de unutuyorum 
dua etmeyi senin Merhametine muhtac;: olanlar ic;:in. 

Hae;: c;:1kanp oturdum ve hepsine bakhm kilise-s1ralarmm 
yangma yakalamrken, k1pk1Z1l bir korda 
sevgiden kurutulmu� c;:ic;:ekler gibi. 
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21 

0 Leshia, my Leshia 
in whose arms are you snoring now 
as I read Catullus vengefully in a new year's bed? 
I hate and I love and by hating 
I find a greater love and then the fury begins. 
Who said? Yes, who said it, I can't remember now: 
Don Juan had many conquests but not a single lover. 
Who was it who said it? 

0 Leshia, snore to your throat's content. 
I'll soon find the first snowdrops in my garden, 
in remote corner, under shrubs, 
bending, eavesdropping into the soil's secrets. 
But just now I crumple Catullus to his long sleep 
and pray that I may wake up to a new vision of you 
or not at all. 

Codicillus 
We pray a lot, Father Paul said, but seldom pause 
to hear what God is telling us to do. 
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Ah Leshia, Lesbia'm benim 
kimlerin kollarmda uyuyorsun �imdi m1�Il hml 
yeniyil yatag1mda hmc; ic;inde ben Catullus'u okurken? 
Nefret ediyorum ve seviyorum ve nefret ettikc;e 
daha biiyiik bir sevgi buluyorum, ki o zaman ba�lar hiddet. 
Kim soyledi? Evet, kim dedi, c;1karam1yorum �imdi: 
Don Juan'm birc;ok fethi oldu ancak bir sevgilisi olmad1 hie;. 
Sahi, o kimdi soyleyen bunu? 

Ah Leshia, bogazmm ho�nutlugundan c;1kan m1�Ilhh 

Yakmda ilk kardelenler de c;1kacak bahc;emde, 
iicra ko�elerde, c;ahhklarm alhnda, 

horlamalar. 

k1vnm k1vnm, gizlice dinleyecekler topragm s1rlanm. 
$imdi kapahyorum �iirlerini Catullus'un uzun uzun uyusun 

di ye 
ve dua ediyorum senin yeni bir imgene ac;Ilsm diye gozlerim 
yarm sabaha, yoksa hie; ac;Ilmasm bu uykusundan. 

Codicillus 
C:::ok dua ederiz, dedi Peder Paul, ama nadiren duyanz 
bize ne yapacag1m1Z1 ogiitleyen Tann'yi. 
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DOUANIER ROUSSEAU 

We left Dieppe in the brightness of sun 
and found Newhaven as much sunned and coy 
and tiptoeing through the Customs in the car 
we stopped in front of a sentry who, 
lifting the bonnet with his little finger, 
laughed: monsieur-dame, sortez. But why? 
What about this cake of sun, smell of fruit 
and this little bit of French cloud in here? 
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GUMRUK<;O ROUSSEAU 

Dieppe giinliik giine�likti aynld1gim1zda, 
oyle giine�te sahmr bulduk Newhaven'1 da, 
tam giimriikten arabam1zla hp1� hp1� ge<;erken 
bir nobet<;inin oniinde durdurulduk. 
Ser<;e parmag1yla a<;1verdi kaportay1, 
giildii: monsieur-dame, sortez. iyi de niye? 
Peki ya n'oluyor bu giine�ten pasta, bu meyve kokusu 
ya buradaki �u bi' par<;ac1k Frans1z bulutu? 
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COODNIGHT, SLEEP WELL 

There must be a reason for staying awake 
else, go to bed or get drunk, have dreams. 
Other people's dreams as well, who knows 
they might be even better, might come true. 

I always wait, stay awake, know full well 
whoever turns up will cause pain when they go. 
I must train myself to accept them in sleep 
and wake up just tired but without an ache. 
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iYi UYKULAR 

Uyamk kalmanm bir nedeni olmah 
yoksa, yataga gir ya da git sarho� ol, dii� gor. 
Oteki insanlarm dii�lerini de, kim bilir 
belki daha iyidir onlar, bakarsm ger\ekle�ir. 

Hep bekliyorum, uyamk ve farkmday1m 
nasil ac1 b1rak1r birden ortaya 9kanlarm gidi�i. 
Ogrenmeliyim, onlan uykuda kabul etmeyi 
ve agn duymadan uyanmay1, hafif bir yorgunlukla. 
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LET'S HOLD HANDS 

I always fmd myself holding the hands 
of girls who've lost boys, of women 
who can't win their husbands back. 

In their deflected monologue I become 
the lover, the husband, a soothing ear 
or the hologram of someone already dead. 

I trail in a rumour of hands, not one 
really mine to hold. I hold the pan 
and what I cook in it is mine, it can't 

sadden my ears with tales of a happy past. 
I grasp the handle and briefly thank God. 
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HADi ELELE TUTU$ALIM 

Hep ellerinden tutmu� bulurum kendimi 
delikanhlan kaybetmi� k1zlarm. Ve kadmlann, 
ki kocalanm yeniden elde etmeleri arhk imkans1z. 

Onlarm yoldan <;1km1� monologuyla ben 
bir a�1ga donii�iiriim, kocaya, giizelce dinleyen bir kulaga 
ya da <;oktan olmii� birinden yans1yan bir 1�1kh-hayale. 

Ellerin soylentisine siiriiklenirim, ki biri bile benim degil 
tuttugum bu ellerden. Tavay1 kavranm, 
i<;inde pi�en benimdir, pi�enler de kulaklanm1 

kederle dolduramaz, o mutlu ge<;mi�i anlatarak. 
Tavanm sap1 elimde, k1saca �iikrederim Ulu Tann'ya. 



AREN'T THEY FUNNY? 

I can clearly see the pity in their eyes 
as I take a single key to a single room, 
I can also imagine how they imagine me 
thumping two pillows on a single bed. 

They serve breakfast at a single table 
and extra pieces of toast just to show 
how well they understand someone alone. 
While paying my bill, I thank them twice. 

Outside a pub, they arrive in couples 
if not in threes and fours, and wonder 
how someone could really travel on his own. 

I buy a drink and sit in the sunny garden 
perplexed that these poeple cannot see 
that although alone, I am not on my own. 
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KOMiKLER DEGiL Mi? 

Tek ki�ilik bir oda ii;in tek bir anahtar ahrken 
gozlerinde a<;Ikc;a gordi.im benim ic;in duyduklan i.izi.inti.iyi.i, 
aynca hayal edebiliyorum beni nasll hayal ettiklerini, 
tek ki�ilik bir yatakta iki yashg1 c;arparken birbirine. 

Yalmz birini ne kadar iyi anlad1klanm gostermek ii;in 
fazladan birkac; parc;a tostla 
tek ki�ilik bir masada kahvalh haz1rladllar bana. 
Hesab1m1 oderken te�ekki.ir ettim onlara iki defa. 

Pub' da, c;ift c;ift geliyor insanlar bira ic;meye 
tabii eger i.ic;er, dorder degillerse ve tuhaf tuhaf bak1yorlar 
bir insan kendi ba�ma nasll yolculuk edebilir diye. 

Kendime bir ic;ki ald1m ve oturdum gi.ine�li bahc;eye 
hayret ki bu insanlar goremiyor durumumu: 
tek ba�1may1m ama yalmz degilim. 
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DOUBLE HAIKU 

I've harvested the garlic since you've been away 
Number one on the charts has sung itself out 
Now I make my own songs and sing them to the vine 
Dead from last winter's hoar frost. Something new 
Is bound to happen. Distances do not matter 
The soil is far from the sky but grows towards it. 
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C::iFTE HAiKU 

Sarm1sagm mahsuliinii derledim sen gideli 
Liste'deki 1 numara i<;i bo� bir �ark1 
$imdi kendi �arkilanm1 haz1rhyorum ben de 
Ve asmalara <;agmyorum bu �arkilan 
Ge<;en k1� k1rag1 soguktan olen. Yeni bir �ey 
Olmah arhk. Mesafeler onemsiz 
Toprak gokten uzakhr ama yiikselir gage dogru. 
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0 COMPASSION, COMPASSIONATE 

The gold fish died at the hour of Salve Regina 
frozen to the side of the pond under the copper beech. 

The cat-net sags with ear-rings of ice, it gleams 
in the moon's quiet Comp line. Gold fish and fugue. 

God is near enough to touch, but to feel Him now 
seems more important, more in tune, somehow. 

PRAYER 

Father Robert finishes his joke about a woman 
who said Au reservoir and got Tanks for reply. 
I laugh a bite on the biscuit, shake the tea 
in its cup. He gets up, embracing his habit. 

Although I can't see him as he sings in Compline, 
the monastic chapel echoes with his laugh. 
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ACI BANA, BUYUK ACIYAN 

Mercan bahklan oldii Salve Regina saatinde 
buz tuttu havuzun bir yanmda, klZll giirgenin alhnda. 

Kedi-savar-aglar sark1yor parlak buz kiipelerle 
aym sessiz ayininde. Altm mercanlar, klavye ve fiig. 

Tann dokunacak kadar yakmd1, ama O'nu �imdi hissetmek 
daha onemli goriiniiyor, daha uyumlu, her nedense. 

DUA 

Au reserooir deyip, te�ekkiir yerine Tank1a kar�1hk alan 
bir kadmcagiz hakkmdaki f1krayi bitiriyor Peder Robert. 
Giiliiyorum bir parc;a c;ignenmi� biskiiviyle, c;ay1 salhyorum 
fincanda. Ayaga kalk1yor benimsenmi� bir ah�kanhkla. 

Compline ayin-ilahisi soylerken gordiigum gibi degilse de 
kahkahas1 yank1lamyor manashr kilisesinde. 
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SNOW DROPS 

The muffled quiet of snow on roses 
I dream of you, disturbed, open my eyes, 
pull the curtains over the blue sky. 

Still dazed, I walk about and search 
for snow-flakes among leaves and thorns -
not even dew-drops, only withered blooms. 

I have woken up to you, in a dream, now 
in a real garden without snow, with roses 
I know the dream belongs to another girl. 
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KAR YAGIYOR 

Giillerin iistiinii karlar ortmii� usulca. 
Riiyamda seni goriiyorum, rahahm ka<;h, gozlerimi a<;hm, 
ve kalk1p masmavi gokyiiziiniin iizerine <;ektim perdeleri. 

Hala uyku sersemi, ortahkta dola�arak anyorum 
yapraklar ve dikenler arasmdaki ku�ba�1 karlan -
bir <;iy damlac1g1 bile yok, yalmzca solmu� bir <;i<;eklenme. 

Senin i<;in kalkm1�hm, bir riiyada, �imdi 
kar dii�memi� ger<;ek bir bah<;edeyim, giiller arasmda. 
Biliyorum, bir ba�ka k1za ait bu riiya. 





TiLKi VE BE�iK y AP ANLAR 
(1990-1991) 

(Henilz kitap olarak bastlmad1.) 
Ozgiln ad1: Fox and the Cradle Makers 

Ast! dili : ingilizce 





• Bu bir aykudur ve de guneybatz Fransa'da gefer. Postacz kadm Pasca/e'a ait 
trajik an/atmm, dagztt1g1 mektuplar/a yer degi$tirmesiyle ba$lar. Natalie, an/a­
tzsmm ardma sak/amr ve $airi tUketir. Artzk Of almalzdzr $air. 

• Be/irtilen yer gerfektir ve ha/en aymdzr. Zaman ise bayle degil. Karakter/er de 
gerfektir, ne var ki buyuyle, takdis ya da lanetle degi$im gefirir/er. Tilki, an/atz­
cmm gefmi$te ya$ad1g1 i/e $U an ya$amakta o/dugu iki varolu$ arasmdadzr. <;o­
cuk-gelin, kolejli bir k1zd1r, ama szk szk di$i tilkiyi tak/it eden bir kedi gibi gorti­
niir, bazan da Pan'm kam1$tan santuru gibi havaya yayzlzr. 0, Yeryuzu-Anne­
dir. T z lkidunyamn faresiz yavrucagz. 

Bu �iirler ilk olarak, Ambit (ingiltere), Dalhousie Review (Kanada), Detours 
d 'Ecritures (Fransa), Outposts (ingiltere), Word Loom (Kanada), Orte (isvii;­
re), Pearl (Danimarka), Mi5 (Beli;ika) dergilerinde yay1mland1 ve 1991 Ta­
rascon �iir festivali "Rencontres Internationales de Poesie Contempora­
ine" de ingilizce/Frans1zca okunup kasete kaydedildi. 
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WHOSE KITTENS? 

There was the Peter, Peter, old George's cat 
who kissed my fingertips on my wedding day, 
and George fed him sardines out of a bath tub. 
Peter, the, decided to run short of life, licked 
the poison ivy, rhus, couldn't run and died. 

Here is the mill. No water, no sound of milling: 
right at the top, the last mill-hand is waving 
up to his brow in dark flour: help, help, help . . .  
He's there again, they al l  say, but no one cares. 

At the bottom, by the silent weir, rusting locks, 
sits a cat against an empty sack, and she purrs 
making the Stour stir and relinquish its sources. 

My child-lover smiles with a tiny cat in her arms, 
stalks of yellow straw, cow-pat in her greying hair 
and lays the cat at my feet until it dies, dies. 
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BU KEDiCiKLER KiMiN? 

Bir Peter vard1, o Peter, eski dost George'un kedisi 
diigiiniimde parmakw;lanm1 opmii�tii hani, 
George da ona sardalyalar yedirmi�ti banyodan. 
Bizim Peter, hayahm kisa kesmeye karar verip yalad1 
zehirli sarma�1g1, hmldad1, kurtulamad1 ve oldii. 

i�te degirmen burada. Su yok, degirmenden soluk yok: 
son degirmen i�i;isi de el salhyor en yukarda 
kafasma kadar kara una batm1�: imdat, imdat, imdat . . .  
i�te burada tekrar, herkesin dedigi bu, ama kim umursar. 

En a�agida, suskun goletin yanmda, pash kilitler, 
bir kedi oturmu� bo� i;uvala kar�1, mmldana mmldana 
irmagi dondiire kan�hra, kaynagim ak1hyor bo�u bo�una. 

Giiliimser i;ocuk-sevgilim kucaginda minicik bir kedi, 
san bugday ba�aklan ve beyazlanm1� sai;larmda ok�ay1�lar 
ayakucuma uzamr kedicik taa oliinceye kadar. 
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FOX AMONG POETS 

I try to guess what Hemingway was thinking 
before he pulled the trigger; what Hart Crane 
would have done if the bridge had collapsed. 
Was it the rear-mirror on that merciless drive 
tha t made John Berryman decide to up and go? 

In this garden I have lots of space to grow 
plants that heal and berries that kill; also 
little grapes that turn into sullen wine first 
then become sturdy bottles on freckled shelves. 
Which trigger to pull? Which bridge to choose? 

Goethe pulled neither a trigger, nor did he jump; 
by writing Faust he freed himself from death. 
I am free, too, and so are you and all the rest 
whose bodies age, their minds expand or contract 
but the bewildering youth of the heart burns on. 

RENARD PARMI LES POETES* 

J' essaie de deviner a quoi pensait Hemingway 
avant d'appuyer sur la gachette; et Hart Crane, 
qu' aurait-il fait si la passerelle s' etait ecroulee? 
Au cours de ce cruel voyage, dans le retroviseur 
quel visage incita John Berryman a se suicider? 

Bu �iir ingilizceden Frans1zcaya �air tarafmdan c;evrildi veya yeniden yaz1ld1. 
(Babeth Monneau ve Gerard Quichaud'nun katk1s1yla yayma haz1rland1.) 
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Dans mon jardin il y a un espace ample pour faire pousser 
des plantes qui guerissent et des baies qui tuent; 
de petits raisins aussi, qui deviendront morne vin 
dans des bouteilles sombres, sur des casiers macules. 
Sur quelle gachette appuyer? Quelle passerelle choisir? 

Goethe n'appuya sur aucune detente, ne sauta d'aucun pont 
il se libera de sa mort en ecrivant son Faust. 
Moi aussi, je suis libre, et vous aussi, vous tous, les autres. 
dont le corps vieillit, dont l' esprit s' effrite 
mais dont la jeunesse bouleversante n'en finit jamais. 

TiLKi �AiRLER ARASINDA 

Tahmin etmeye i;ah�1yorum tetigi i;ekmeden once 
Hemingway' in ne di.i�i.indi.iguni.i; ya Hart Crane 
ne yapard1 i.isti.inde durdugu kopri.i i;okse. 
�u amans1z si.iri.i�te arkay1 gosteren araba-aynas1 m1yd1 
John Berryman'm bas1p gitme kararma yol ai;an? 

Bu bahi;ede i;ok yerim var bi.iyi.itmeye 
�ifah otlan da, zehirli-meyveleri de; aym zamanda 
ki.ii;i.ik i.izi.imleri, once bir s1k1 �araba duran 
sonra gozli.i-raflardaki dayamkh �i�elere dolu�an. 
Hangi tetik i;ekilmeli? Sei;ilmesi gereken kopri.i hangisi? 

Ne bir tetik i;ekti Goethe, bir kopri.iden atlad1 ne de; 
Faust'u yazarak kendini oli.imden kurtardi. 
Ben de kurtuldum i�te, sen de ve obi.ir herkes 
govdeleri ya�lanan, zihinleri ai;1lan veya daralan 
ama yi.iregin �a�irhc1 geni;lik ate�i hala yanmakta olan. 
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NURSERY RHYMES BEFORE SIESTA 

I hide myself behind a large cabbage, fly-bitten: 
she sings ring-a-ring o'roses .. a-tishoo, tishoo 
we both fall down. I chew the grass, she my ear 
and continues to sing her rhymes: up on Sandy-Hill 
who cuts whose throat? Goosey, goosey big Gander. 
And I lift her up and shake her, little Jenny Baker, 
she jumps and skids, her hair grows longer and longer, 
and Elsie Marley has grown fine without her swine. 
Lazy Elsie or Pretty Jenny, she l ies just there supine 
as I stuff leaves into my mouth to banish the pain. 

COMPTINES AVANT LA SIESTE• 

Je me cache derriere un grand chou, devore par les mouches. 
Elle chantonne: "Un, deux trois . . .  bois . . .  loup y es-tu?" 
et nous tombons a terre, je mordille l'herbe; elle, mon oreille. 
Elle continue sa chansonnette: "II etait une fois un geant 
qui mangeait les petites filles . . .  " Quelle fille? Quelle fille? 
Je la saisis, la souleve: "Loup y'es-tu? Que fais-tu?" 
Elle danse et glisse, ses cheveux longs, longs, si longs 
mais ou va-t-elle? Les petits cochons s'egarent, elle chante 
"Am stram gram, pie et pie et colegram", affales sur l'herbe 
Je me gave de brins de paille pour chasser l'angoisse. 

Bu �iir ingilizceden Frans12caya �air tarafmdan fievrildi veya yeniden yazild1. 
(Babeth Monneau ve Gerard Quichaud'nun katk1S1yla yayma haz1rland1.) 
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OGLE UYKUSUNDAN ONCE BE$iK TEKERLEMESi 

Arkasma saklanmm bir koca lahanamn, sinekler beni soktu 
0 �arkilar \agmr Tahta tahta ben var . . .  hap'�uu, ha'�uuuu 
birlikte tekerleniriz ikimiz. Ben \imenleri c;ignerim, o kulag1m1 
bu arada siirdiiriir tekerleme-tiirkiisiinii: Sandy-Hill iistiinde 
kim kimi keser? Amcamm oglu Musaczk eli kolu k1sac1k. 
Yukan kaldmr sallanm onu, heeey, kii\iiciik Jenny Baker, 
bir Sl\far bir kayar, sa\lan dersen uzadik\a uzar 
ve Elsie Marley giizelce biiyiir vazge\erek haylazhktan. 
Tembel Elsie veya Tath Jenny, o tam orac1ga yayihr s1rtiistii 
bense yapraklarla hkanm agz1m1 dindirmek i\in ac1yi. 
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LITTLE RED BIKINI 

At the big filthy mouth of the Charente, at Fouras, 
the Atlantic attempts to meet her with a clean kiss 
but oysters toss so much in their beds that they stir 
endless fortresses of slime between the river and sea. 

She sits on the balcony, lolly marks on her lips 
which I wipe and which she opens waiting for a kiss, 
a mixture of strawberries and Ambre Solaire. Her red 
little bikini still wet, she stands up only to sneeze. 

Then I see how well her button breasts rise and drop, 
and touch her hand to the blindfolded bed of the hotel. 
I open her up as she licks galaxies on melting ice, 
without seeing my long teeth, hearing me say woof! woof! 



K0<;0K KIRMIZI BiKiNi 

Fouras'da, o koskocaman pis agzmda Charente' in 
Atlantik, ona temiz bir opiiciik vermeye kalk1�ir hani orda, 
ama oyle bir debelenir ki midyeler yuvarlamrlar yataktan 
deniz ile nehir arasmda salyangoz yolu gibi sm1r tammaz 

surlar. 

K1z balkona oturmu�, benim sildigim ama bir opii� i�n 
onun aralad1g1 dudaklarmda bir horoz�ekeri izi, 

"Ambre Solaire" 
golgelik-giine�yag1 ile \ilek kan�1m1. Ha.Ia islak 
kii\i.ik kirm1z1 bikinisi, bir an hap�urmak i\in k1mddad1. 

Ve meme-u\lanm gordiim, bir an nasd da harika inip kalkhg1m, 
sonra elini dokundurdum otelin korebe oynayan yatagma. 
Onu aralad1m a\hm, eriyen buz evrenlerimi yalay1p emerken 
uzun di�lerimi gormeksizin tek hmltdanm1 i�iterek: 

uu'uu! uuuf! 
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FOX AT THE CROSSROADS 

I stop at the crossroads to let a hedgehog pass 
and listen to the last track on your tape, dazed 
by your choice of songs for me: so, Kylie Minogue 
will oust Elton John's moan on children as lovers? 

The hedgehog gone, I count the sheep in the dale 
still hearing what you might have said but chose 
a multitude of voices to beat on my eardrums, and 
repeat your message in ciphered lyrics days on end. 

I return to my walled garden to meet you endlessly 
among the perfumed shrubs and thomful eglantines 
that you eased into pure tilth with ona gloved hand. 
You'll be back, my little lover, I see you in all 

the four-leaved clovers shooting from ruined walls. 
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TiLKi KAV�AKTA 

Bir kirpiye yol vermek i<;in kav�akta durdum 
ve son par<;ay1 dinledim senin kasetinden, sersemledim 
benim i<;in se<;tigin �arkilarla: boyle giderse, Kylie Minogue 
yerini mi alacak <;ocuk sevgililere figan eden Elton John'un? 

Nihayet kirpi ge<;ti, vadideki koyunlan say1yorum 
ve hala i�itiyorum, herhalde sen soyleyecekken, se<;mi� oldugun 
<;oklu-seslerin kulaklanmdaki keskin vuru�lanm ve 
giinler boyunca senin �ifreli lirik mesajmm nakaratlanm. 

Duvarla <;evrili avluma doniiyorum, sonsuza dek seninle 
bulu�maya 

eldivenli tek elinden <;1kma kusursuz bah<;eciliginle rahatlam1� 
kokulu fundahklar ile dikenli yabangiillerinin arasma. 
Doneceksin, kii<;iik sevgilim, seni gorecegim dort bir taraftan 

f1�kmrken dort yaprakh yoncalar harabeye donmii� 
duvarlardan. 
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SINK IN A WELL 

She listens to my poems about her then asks 
who might be the object of such a devotion, 
and sucks her thumb aloof to figure it out. 

I lead her into the orchard where then sun 
is falling in convulsions on each dandelion 
chewing their heads off. I lead her beyond 

the cherry that gives fruit before flowers, 
to the stone lip of a well, its broken draw. 
She sees the curtain above, of unused tears 

tremulous beads ready to break loose, flow. 
She recoils at the thought of an inundation 
but pulls me with her over the lip, below. 
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KUYUYA DALAR GiBi 

Kendisi ic;in yazd1g1m �iirleri dinledikten sonra soruyor, 
kim bu, boyle biiyiik bir baghhk duydugum? 
ismini bulup da c;1karmaya ugra�1rken ba�parmagm1 emiyor. 

Yol gosteriyorum ona meyve bahc;esine dogru, hani giine� 
siiziiliip batar ya, karahindibalarm herbirinin ba�1m 
kesercesine, i�te oraya. Yol gosteriyorum daha da otesine 

daha c;ic;ekler ac;llmadan meyve veren kirazlara dogru, 
kuyunun ta�tan agzma, onun kmk sarkac; koluna. 
Ozerindeki perdeleri goriiyor, akmam1� gozya�larmdan 

titrek tespih taneleri aralamyor ve kap1hveriyor akmhya. 
Selden c;ikmak istercesine geri c;ekileyim derken 
beni de siiriikliiyor agzmm iistiine, o kuyuya, a�ag1 dogru. 
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EASTER SUNDAY LUNCH 

At that tameless hour of all forsaken streams 
I watched the sun flow from the edge of the sky 
and a yellow bird flew of from a cracked egg. 

They asked me where you were, why not with me: 
I lied you to full womanhood to hide your age, 
mis-spoke your name as I crossed knife and fork. 

Then, later in the afternoon, again without you, 
I watched madame Celine round up her laden cows 
but she left two heifers rant and run at my fence. 

I ran along with the heifer of big, doleful eyes, 
and she lowed and lowed twice the height of the sky. 
One couldn't tell which one of us was crying, why. 
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PASKALYA PAZAR YEMEGi 

Buh.in ba�1bo� 1rmaklarm bu evcille�tirilmi� zamanda 
gogun bir ko�esinden giine�in ak1�1m izledim 
ve san bir ku�un kanatlam�1m kmlan yumurtadan. 

Neredesin diye sordular, neden benimle degil: 
ya�1m saklamak ii;in seni bi.iyi.ith.im taa kadmhga kadar 
i;atal b1i;ag1 hai; gibi tutarken adm1 yanh� soyledim. 

Sonra, ak�amiistiiniin gei; vakitlerinde, yine sensiz 
Madam Celine'i izledim yi.iklii ineklerini giidiip toplarken 
ama danaaklardan ikisini i;itimin e�igine b1rakb ve gitti. 

Ko�tum durdum o hiiziinlii, koca gozlii dana ile, 
i;okiip bogurdii gogun en yiiksegine i;okiip bogurdii iki defa. 
Kimsecikler kestiremezdi hangimizdi aglayan ve neden. 





(Heniiz bir kitapta toplanmad1.) 
As1l dili: Fransizca ve Turk-re 

YENi �iiRLER 
(1993-1997) 





Bu �iirler ilk olarak, Detours d'Ecritures (Fransa), kitap-l1k (Ti.irkiye) 
dergilerinde yay1mland1. 
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UNE COMEDIENNE 

Je ne suis pas un parapluie 
que tu pourras ouvrir quand ii pleut 
et le fermer quand tu souris. 
Je ne suis pas ton chemin de bonheur 
sur lequel tu marcheras en talon aiguille 
a n'importe quelle heure 
et que tu peux retrousser 
comme un tapis noir 

pour le ranger 
dans un petit tiroir. 

Je ne suis pas. 
Tu es. 

Nous ne sommes pas. 
Je suis. 

Pas toi. 
Et tout <;a 

nous et encore nous . . .  
Ce n'etait qu'un begaiement 

d'amour. 



BiR KADIN OYUNcu· 

Ben bir �emsiye degilim 
yagmur yagmca a�1p 
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giine�le giiliimsedigin zaman kapatacagm. 
Ben mutluluk yolun degilim senin 
diledigin her anda 
ince topuklarmla iistiinde yiiriiyecegin 
ve sonra kararan bir hah gibi 
kaldm verecegin 

kii�iik bir �ekmeceye 
yerine koymak i�in. 

Ben degilim. 

Biz degiliz. 
Benim. 

Sensin. 

Sen degilsin. 
Ve biitiin bunlar 

biz, biz, biz . . .  
Aslmda sadece dil siin;mesiydi 

a�km. 

• Serra Y1lmaz'la birlikte i;evrildi. 



PENSEES PASCALES 

Je suis seul dan l'univers 
face a mon Dieu 

mais II ne m' en tend pas. 
J' en tends l' immens silence 

de l'espace 
et j'ai peur 
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mais mon Dieu ne m'ecoute pas. 

Je trouve la passerelle 
entre l' enfer et le ciel 
et j'y monte et j'y monte 
mais je reste ou je suis 
le Bon Dieu ne me prend pas. 
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PASKAL[YA] DU$UNCELERi• 

Evrende yapayalnmm 
Tanrzmm kar$1smda 

ama 0 beni duymuyor. 
Duyuyorum sonsuz sessizligini 

uzaym 
ve korkuyorum 

ama Tannm beni dinlemiyor. 

Ayak-kopriisiinii buluyorum 
cehennem ile cennet arasmda 
ve hrmamyor hrmamyorum 
ama yerimde say1yorum 
Tannm beni alm1yor. 

• Serra Y1lmaz'la birlikte c;evrildi. 



HAIKU EROTIQUE 

Elle pensait toujours 
que le clitoris 
etait une fragile fleur 
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dans le besoin des doigts verts 

HAIKU QUANTIQUE 

Un papillon dans le chaos -
Je bats mes ailes au printemps 
et une tempete tue ma cherie 
un triste jour de l'automne 

HAIKU LUNATIQUE 

Les cerises de la pleine lune 
manquent de la bonne chair -
des cerises des noyaux calleux 
Je ne peux que !es retenir 



EROTiK-A$K HAiKusu· 

Kadm hep dii�iiniiyordu 
klitorisi 
narin bir <;i<;ek olarak 
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bereketli bir ye�il ele ihtiya<; duyan 

FiZiK-KU ANTUM HAiKusu· 

Kaosta bir kelebek -
ilkbaharda kanatlanm1 <;1rp1yorum 
ama sevgilimi oldiiriiyor f1rtma 
hiiziinlii bir sonbahar giinii 

MELANKOLiK-AY HAiKusu· 

Dolunay kirazlan melankolik 
nerede o dolgun lezzet -
bu kirazlar heniiz piitiir piitiir <;ekirdek 
ancak bir ko�eye konabilirler 

• Serra Yilmaz'la birlikte i;evrildi. 



LA FEMME DE LA RIVIERE 

La lune se leve. 
Deux lapins 
un lapin et une lapine 

peut etre 
ils traversent le petit chemin 

vers la lune 
peut etre 
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et il y a aussi un vieux corbeau 
saisi par le lourd noir de la nuit 
le corbeau se cache derriere 

une p1erre 
blanche 

et il regarde la femme de la riviere 
qui sort de la Bonnieure 
portant sa chemise de nuit 

et sa brosse a dent 
portant clans ses bras 

mon peti t corps 
clans un etui 

une huitre tres ouverte 
ouverte a l'infini 

insensible 
et peut etre 

dit le corbeau 
peut etre meme morte 
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NEHiRDEN BiR KADIN <;IKTI• 

Ay ba�lad1 yiikselmeye 
ve iki tav�an 
biri erkek biri di�i 

belki belki 
ge<;iyorlar patikanm otesine 

aya dogru 
belki belki 

ve sonra kapkara bir karga var 
<;okmii� siyah ag1rhg1yla gecenin 
ihtiyar karga saklamyor arkasmda 

bembeyaz 
bir ta�m 

ve gozliiyor <;amurda yiiriiyen kadm1 
darac1k nehir boyunca 
elinde ta�1yor ipekten bir gecelik 

di� fIT<;as1 macunu 
kollarinda ta�1yor 

kii<;iiciik govdemi 
bir kutucuk i<;inde 

takati tiikenmi� midye gibi a<;1k 
u<;suzluga kar�1 

cans1z 
ve belki belki 

diyor ihtiyar karga 
belki oliiyor belki de olmii� 

"La Femme de la Riviere" ad1yla Frans1zca yaz1lan bu �iir, �air tarafmdan Ti.irk­

�c'ye �evrildi ya da yeniden-yaz1ld1. 
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OGLE UYKUsu· 

Karmcalar du�uyor di�i kiraz agacmm dallanndan, 
yorgun, s1rtustu, altmda uzak gunleri du�i.inuyorum. 
kelebek mi karga m1 du�uruyor pisliklerini 
ya�hhga isyan eden k1rm1z1 burnumun koprusune. 

Sonra, �u ihtiyarlamayan mavi bahar gune�i 
yangm gibi takla k1hyor, yaprak bir yaprak 
beni bulsun diye islak <;imenin ustunde, 
ama ben binlerce 1�1k y1h ondan uzaktay1m. 

• May1s 1995'te, 42 y1l aradan sonra Turki;e yaz1lan ilk �iiri. 




